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Translation, 4.206-17
Thus he spoke, and put on his Arean equipment: the men cried out
with marvellous purpose. Drawing his sword from its sheath,
he cut the cables at the stern of the ship.
Near the girl, having armed himself, he stood beside the guide, 
Ancaeus: the ship drove forward with their rowing,
insatiably hastening over the sea, straightaway free to strike out. 
Already, for overbearing Aeetes and all the Colchians,
Medea’s love and her deeds had been made famous. 
They collected in the agora their tools: 
just as the winter sea
crested in waves from the wind,
or as the foliage of trees in the woods falls to the ground,
shedding leaves in the course of a month – 
who could have estimated their number? 

Commentary, 4.338-59
338-59: Jason et al. come to an agreement with Aeetes, whereby they would take the golden fleece and Medea would be left in the care of Artemis until her fate could be decided by her father; she does not take kindly to the idea
340: Note the middle verbs here – the Minyans are advocating for themselves
345: kourei Letoidi refers to Artemis as the daughter of Leto
348-9: eite at the beginning of each of these lines privileges the stakes for Medea: where at 344-5 when the eite … eite construction last appeared, the Argonauts’ ability to take the fleece comes down to trickery or open theft, Medea must face either returning in disgrace to her father’s house or following Jason to foreign shores, each prospect given its own line
353-4: Now it’s Medea’s turn to take middle verbs, as she advances her case to Jason, most notably in ekprokalessamene, taking up nearly half the line as she calls Jason forth for her own purposes
358-9: Medea invokes Jason’s oath to Zeus, specifically in his aspect as protector of suppliants, which he made on her behalf at lines 4.95-6, though Jason named him only as Olympian
